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Абстрактный:  В данной статье рассматривается процесс языкознания и 

лексикографии военных терминов. Выражено понятие термина, научные 

взгляды ученых, употребление слова. Отражены терминологический словарь, 

терминологическое значение слова, а также такие научные подходы, как 

детерминация. 
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Военная терминология характеризуется собственной структурой и лексико-

семантическими особенностями. В английском языке система военной 

терминологии характеризуется преобладанием определенных структурных 

моделей. Как видно из проанализированных материалов, английские военные 

профессионализмы выражаются существительными, прилагательными, 

глаголами, а также наречными словосочетаниями. Количественно военные 

термины в основном представлены существительными и глаголами. В 

процентном отношении содержательные термины и словосочетания составляют 

70%, глагольные термины и словосочетания составляют 20%, а остальные 

прилагательные и наречные термины и словосочетания. Также специальные 

словари военной лексики содержат множество аббревиатур, состоящих из 

слоговых аббревиатур. На современном этапе развития военных технологий 

оборона занимает особое место в производстве новой техники, этот спрос 

сохраняется. В этой сфере деятельности на фоне укрепления сотрудничества с 

зарубежными странами налаживается обмен технической информацией, 

оформляются документы на экспорт выпускаемой техники, увеличивается объем 

прямого общения на деловых встречах. Появляются открытые отношения, 

развивается профессиональное общение, увеличивается количество 

межгосударственных военных соревнований, и главную роль здесь играет 

английский язык, являющийся средством международного обмена 

информацией. 

С бурным развитием военной техники возрастает значение военной 

терминологии, а адекватное понимание ее участниками коммуникативного 

процесса является необходимым условием эффективного общения. Военная 

терминология является одним из бурно развивающихся компонентов 

лексического состава языков развитых стран. Причиной быстрого 

количественного роста и качественных изменений является быстрое развитие и 

внедрение новых технологий и нового оборудования. Традиционная 
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терминология, используемая в этой области, ранее в лингвистической 

литературе не описывалась. 

Аббревиатуры в военной терминологии обладают рядом лингвистических 

особенностей, которые отличают их от аббревиатур в других областях. Ниже 

перечислены некоторые из таких особенностей: 

1. Использование заглавных букв: Военные аббревиатуры обычно 

записываются заглавными буквами. Это делается для удобства чтения и 

выделения аббревиатур среди общего текста. Например, СВД (снайперская 

винтовка драгунова) или ВМФ (военно-морской флот). 

2. Многозначность: Военная терминология может содержать аббревиатуры, 

которые имеют несколько возможных значений. Для определения конкретного 

значения аббревиатуры может потребоваться контекст или дополнительные 

пояснения. Например, САУ может расшифровываться как самоходная 

артиллерийская установка или средство автоматической управляемости. 

3. Аббревиатуры-сокращения: Военная терминология широко использует 

аббревиатуры-сокращения, которые представляют собой сокращенные формы 

слов или словосочетаний. Например, РЛС (радиолокационная станция) или РЭБ 

(рэлэби) - рэлэби - сокращение от радиоэлектронная борьба. 

4. Частое использование английских аббревиатур: Военная терминология 

часто использует английские аббревиатуры и акронимы, особенно в отношении 

техники, оборудования и процедур. Это связано с широким использованием 

английского языка в международных военных связях и стандартизации. 

Например, СТО (стабилизированный турельный орудийный комплекс) или ИЛС 

(инструментальная летная система). 

5. Системность: Военная терминология стремится к системности в 

использовании аббревиатур, чтобы облегчить коммуникацию и уменьшить 

вероятность недоразумений. Это означает, что одна и та же аббревиатура может 

использоваться для различных терминов в разных контекстах. Например, ПТРК 

может означать как противотанковый ракетный комплекс, так и 

противоракетный торпедный ракетный комплекс, в зависимости от контекста. 

Однако стоит отметить, что конкретные лингвистические особенности 

аббревиатур в военной терминологии могут различаться в зависимости от 

страны и языка, поэтому некоторые из указанных выше особенностей могут 

иметь исключения или вариации. 

Лингвистические особенности аббревиатур в военной терминологии 

связаны с их специфическим использованием и структурой. Военные 

аббревиатуры представляют собой сокращенные формы слов или 

словосочетаний, которые используются для обозначения военных терминов, 

названий организаций, военной техники и других понятий. 

Основные особенности военных аббревиатур: 

1. Сокращение: Аббревиатуры военной терминологии представляют собой 

сокращенные формы слов или фраз. Они обычно состоят из первых букв или 

слогов исходных слов или словосочетаний. Например, NATO (North Atlantic 

Treaty Organization - Организация Североатлантического договора) или UAV 

(Unmanned Aerial Vehicle - Беспилотный летательный аппарат). 
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2. Узкоспециализированный характер: Военные аббревиатуры обычно 

используются в узкоспециализированной военной области. Они могут 

представлять конкретные типы вооружения, военных операций, организаций и 

т. д. Например, RPG (Rocket-Propelled Grenade - Реактивный гранатомет) или 

SEAL (Sea, Air, and Land - Морская, воздушная и сухопутная) в отношении 

элитных подразделений ВМС США. 

3. Контекстуальная зависимость: Для понимания военных аббревиатур 

необходим контекст, так как многие аббревиатуры имеют несколько возможных 

расшифровок, которые могут быть использованы в разных ситуациях. Например, 

IED может расшифровываться как Improvised Explosive Device (Самодельное 

взрывное устройство) или Inductive Electronic Delay (Индуктивная электронная 

задержка), в зависимости от контекста. 

4. Широкое использование: Военные аббревиатуры широко используются в 

военной коммуникации, документах, обозначении военной техники, тактиках и 

стратегиях. Они позволяют экономить время и пространство при передаче 

информации. 

5. Международное значение: Многие военные аббревиатуры имеют 

международное значение и широко используются на различных языках. 

Например, США, ООН, МОТ (Международная организация труда) и другие. 

Военные аббревиатуры являются важной частью военной терминологии и 

служат для облегчения коммуникации и обмена информацией в военной сфере.  
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